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Jak wspierać 
język polski
u wielojęzycznych
maluchów?

Kampania: Wielojęzyczność – naturalnie!

4 praktyczne wskazówki
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Dlaczego to ważne:

Dzieci dwujęzyczne zazwyczaj słyszą język
mniejszościowy rzadziej niż język otoczenia, więc warto
zadbać o to, by był on używany często i w różnych
sytuacjach. A im więcej różnych sytuacji, w których
dziecko używa języka, tym większe jego bogactwo.
 

Jak to zrobić:

Nazywaj rzeczy w otoczeniu i opowiadaj o nich w każ-
dej sytuacji – nawet tej codziennej, jak zmiana pieluszki,
spacer czy wizyta w sklepie. To z takich zwykłych
życiowych sytuacji dzieci wynoszą najwięcej nowej
wiedzy o języku! 

Dołącz do grup zabawowych, spotkań rodzin
wielojęzycznych lub zajęć w języku polskim.

Włącz język polski 
do codzienności



Dlaczego to ważne:

Dzieci chętniej używają języka mniejszościowego, jeśli
kojarzy im się z bliskością, ciepłem i wspólnym czasem
spędzonym w pozytywnej atmosferze.

Jak to zrobić:

Buduj więzi poprzez wspólne rytuały – np. wspólne
pieczenie, rodzinne zabawy, śpiewanie, rozmowy
przed snem w języku polskim.

Wprowadź śmiech, zabawę, humor i wygłupy
w Waszym języku do codzienności. 

Szukaj przedstawień, festynów lub wydarzeń
kulturalnych w języku polskim.

Buduj pozytywne skojarzenia
z językiem
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Dlaczego to ważne:

Samo czytanie jest bardzo cenne, ale aktywny styl
czytania, czyli angażowanie dziecka w rozmowę wokół
treści, może jeszcze skuteczniej wesprzeć rozwój
słownictwa.

Jak to zrobić:

Zadawaj pytania podczas czytania (np. „Co tu
się dzieje?”, „Dlaczego konik się uśmiecha?”).

Zatrzymuj się, aby porozmawiać o nowych
słowach lub obrazkach.

Czytaj tę samą książeczkę wiele razy – dzieci
najlepiej uczą się przez powtarzanie.

Książeczki to nie tylko monolog
– wciągnij dziecko w dialog!
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Dlaczego to ważne:

Sama ekspozycja to za mało – aby dziecko rozwijało
język, musi go aktywnie używać. Dzieci często
rozumieją język mniejszościowy, ale wolą mówić w wię-
kszościowym, jeśli nie są zachęcane do mówienia.

Jak to zrobić:

Twórz sytuacje, w których dziecko ma powód i okazję,
żeby mówić, np. zabawy w odgrywanie ról, opowiadanie
historii babci przez telefon, proste gry oparte na interakcji
(memory, „Kim jestem?”, „Co zniknęło?”).

Zauważaj każde próby mówienia w języku – nie
poprawiaj błędów bezpośrednio, skup się na
pozytywnym wzmocnieniu i parafrazuj (jeśli
dziecko powie coś z błędem, powtórz to poprawnie).

Pomóż dziecku mówić (nie
tylko słuchać) w tym języku
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